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Résumé de l'article
La nature de l’interprétation et la charge dont elle s’acquitte décident que c’est
un acte communicatif interculturel. Il y a deux types de bruit interculturel
dérangeant le processus de communication, ceux qui proviennent de
l’information envoyée par l’orateur en langage source, et ceux qui viennent du
contexte social, culturel et situationnel du processus de communication. Le
bruit interculturel empêche le processus d’interprétation et diminue la qualité
de l’interprétation. Si la fonction idéale d’un interprète est d’assurer la
communication douce entre les parties primaires, alors son rôle est de
remédier à n’importe quel bruit interculturel potentiel. Cet article vise alors à
formuler les stratégies concrètes d’atténuation de bruit interculturel, y compris
des stratégies à long terme, pré-interprétation et pendant l’interprétation.
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